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How  to  use  this  dp̈ §W¦n

A - USING ONLY THE TRANSLATION

This translation of the dp̈ §W¦n is designed, to be able to be used by itself, as a
superficial way to learn the dp̈ §W¦n.  The words in bold letters are the literal
translation of the Hebrew text of the dp̈ §W¦n.  The words in brackets [which are the
half box’s that look like this] are meant to explain and fill in the gaps between the
literal translation and the idea the dp̈ §W¦n is trying to convey.  The words or phrases
in parentheses (the little half circles that surround the words) are explanation or
translations which clarify the meaning of the text.  

I believe that this work is unique in that it actually helps a person learn to
translate the dp̈ §W¦n and helps him understand how to read the terse language of the
dp̈ §W¦n.  The translation can be read literally to learn the language of the dp̈ §W ¦n
and as a guide of how to translate these words when they reoccur.  

B - EXPLANATION OF THE dp̈ §W¦n - dn̈¥l§W dp̈§W¦n

The dp̈ §W¦n was written in a concise form to teach the main ideas of dẍFY
d¤R l©r§A¤W.  There are many ideas and facts that one must know in order to have a
clear understanding of the dp̈ §W¦n.  It was to address this lack of zFri ¦c§i (facts of
knowledge) that we have added some explanations to each dp̈ §W¦n.  Since these
comments provide a fuller and more complete understanding of the dp̈ §W¦n, it has
been named dn̈¥l§W dp̈§W¦n.  

There are nine areas that are addressed:

?  DID YOU KNOW  ?
There is some information that is not critical to know in order to understand

the dp̈ §W¦n.  However, knowing this information, does make the point of the dp̈ §W¦n a
little clearer and puts it in better perspective.

WHAT IS THE REASON?
Often the reason for a dk̈l̈©d or statement of the dp̈ §W¦n is left out, but is

explained by the mi¦W §xẗ§n.  These reasons are also helpful in understanding the
dp̈ §W¦n.
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How  to  use  this  dp̈ §W¦n
WHAT ARE . . . ?

Some words, phrases or ideas need to be explained in order to understand
what the dp̈ §W¦n is saying.  Some of these are zFkl̈©d which many already know but
are referred to by one or two words that are unfamiliar to some.  Some are objects
which need to be described.

THE MEANING OF THE dp̈ §W¦n
Some zFi©p §W¦n cannot be understood on a superficial level and need to be

explained with more detail.  These explanations have been compiled from the
classic dp̈ §W¦n©d i¥W §xẗ§n as well as from the `ẍn̈§b and the mi¦pFW` ¦x.

Proof From The wEqR̈
Much of the dp̈ §W¦n is based on the a©z§k¦A¤W dẍFY.  Knowing the mi¦wEq§R, and

the background of many of the zFWẍ §c that the dp̈ §W¦n bases its zFkl̈©d on, are crucial
to a full understanding of the dp̈ §W¦n.

WHAT’S THE STORY?
Often there are parts of a story that is brought in the dp̈ §W¦n which need

further clarification for the story to make sense.  Sometimes the background of the
story is helpful to better understand the dp̈ §W¦n.

TERMS OF THE cEn§l©Y
There are words in the dp̈ §W¦n and dẍn̈§b (which make up the cEn§l©Y), which

are not found in K"©p©Y and often refer to a concept or idea unique to the study of the
Talmud (dp̈ §W¦n and dẍn̈§b).

UNDERSTANDING THE z ¤wFl §g ©n
Sometimes the dp̈ §W¦n leaves out the main point that the mi¦̀ p̈ ©Y are arguing

about. Often it is good to know this to fully understand why they disagree.

PICTURE IT!
Sometimes the best way to describe something is with a picture or

illustration.  When a picture is called for it was added.

It is my hope that this effort will in some way facilitate and advance the
learning of zFi©p §W¦n by upper elementary and high school aged boys, as well as other
adults who may benefit from this work.
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THE MEANING OF THE     v�b �J�n
The regular punishment of ih �n �nIz oh �s�g is what

they wanted to do to him.
This v�b�J	n is really speaking about cases
where we cannot punish the ih 	n�nIz oh 	s �g, the
way they wanted to harm the one they testified
about. In these cases, we punish them with
,Ue�k�n - being hit 39 times with a whip, instead. 
In the first case, the witnesses say that a
certain i�v«F is a k�k�j - disqualified from the
v�bUv�F. This is because they saw his mother get
divorced, from another man, before his father
married her and gave birth to him. Since a i�v«F
may not marry a v�JUr�D, any son that is born
from this marriage is a k�k�j (disqualified). 
A v�mUk�j is a woman released from the v�u�m	n of
oUC	h (See introduction). Since this is like being a
v�JUr�D, the oh	n�f�j also made her v�bUv�F�k kUx�P. 
In the second case, oh 	s �g say that they saw this
man kill someone by mistake. Therefore, he
must run away to ,Uk�d - an y�k�e	n rh 	g (city of

refuge), and stay there until the kIs�d i�v«F dies. 







 ?  DID YOU KNOW  ??  DID YOU KNOW  ??  DID YOU KNOW  ??  DID YOU KNOW  ?
    Even though there is really only a limit
of 39 lashes for ,Ue �k �n, the v	b �J �n rounds it
up and calls it “forty”. (See wh v�b �J 	n wd e r P)

v�bIJt �r   v�b 
J�n
 ,�f�x�n,IF�nwt e �r�P 

 wt v�b�J�n'`�w¤l¥gPART I -

What happens to ih �n 
nIz oh �s�g who can’t get the same punishment as the one they accused?

)tt oh 	s �g�v s�mh�F (
'ih 	n�nIz oh	G �g�b 
Ub�t ih 	sh 	g�n 
h	bIk�P Jh	t�c 
v�JUr�D i+c tUv+J 
'v�mUk�j i+c It 
oh 	r�nIt ih�t 
v+z v+G �g�h 
v�mUk�j i+c It v�JUr�D i+C
'uh �T�j�, 
/oh 	g�C �r�t v+eIk t�K+t 
h	bIk�P Jh	t�c Ub�t ih 	sh 	g�n 
',Ik�d	k c�H�j tUv+J 
oh 	r�nIt ih�t 
'uh �T�j�, v+z v+k�d	h 
/oh 	g�C �r�t v+eIk t�K+t 

How do the witnesses [who we cannot punish like the
one they accused,] become [punished as] Zomemin?

[If two witnesses come and say,] “We testify
about a certain man [who is a Kohain]
that he is a son of a divorced woman

or he is a son of a Chalutza [who married a Kohain]”,
[and they become Zommemin,] we do not say

this one (set of Eidim) is made [according to the law,]
a son of a divorced woman or a son of a Chalutza

instead of him, [even if they are also Kohanim],
rather, are whipped forty (39) [times, with lashes].

[If they say,] “We testify about a certain man
that he [killed by mistake and] deserves to be exiled”,

we do not say [that if they are made Zomemin,]
this [set of Eidim] is to be exiled instead of him,

rather are whipped forty (39) [times, with lashes].

Proof From The wwwwEEEEqqqq ¨̈̈̈RRRR
 Ik o�,h �Gg�uo �n�z r �Jt�Fuh�j �t �k ,IGg �k 

(yh:yh ohrcs)
“And you will do to him like he wanted to
do to his brother.”

 The oh �s �g wanted him and his children
to be oh�k�k�j. However, the words of
"Ik o +,	G �g�u" - “you will do to him”, only
allows us to punish him, not his children.
We also cannot make only him a k�k�j,
because that is not “o�n�z r+J�t�F” - like he
wanted, so we give him ,Ue�k�n instead.

 In the second case, we may not send the
oh 	s �g to ,Uk�d. This is because the eUx�P
specifically says “xIb�h tUv” - He (the
killer) will run away to ,Uk�d - not the oh 	s �g. 

5    v�n�k�J v�b�J
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THE MEANING OF THE    v�b �J�n
There are some fields that do not get enough
rain water for the crops planted on them to
grow. These fields need to be watered
constantly so that they don’t dry out and
become ruined for planting. This type of
watering is called irrigation  and this field is
called an irrigated field . It does not take too
much effort to direct the water of a spring to a
field, since the water flows by itself. It is like
turning on a hose to water the grass. 
This v�b�J�n is speaking only about an irrigated
wheat field (or some similar crop). However,
a field with trees growing in it (an orchard)
will not be damaged by going a week without
being watered. Since it is not a s	c�t�v r�c �s it
does not need to be watered at all over kIj
s 	gIn�v.
On v�yh�n�J we are not allowed to do any work
on the land. However, since watering the land
is not work, it can be done on v�yh�n�J, even if
the land is not an irrigated field. (This only
makes a difference on s 	gIn�v kIj. On v�yh�n�J there is no
problem of v �rh 	,�h t�j �r�y.)







?  DID YOU KNOW  ??  DID YOU KNOW  ??  DID YOU KNOW  ??  DID YOU KNOW  ?

    Since we are also not allowed to work the land on v �yh �n �J, the v�b �J �n also teaches us about some of the laws
of v �yh �n �J. However, there is a difference between s �gIn �v kIj and v �yh �n �J when it comes to work. On s �gIn �v kIj
the whole point is to enjoy the cIy oIh. Therefore, anything that is too hard cannot be done. On v �yh �n �J the
problem is that the land must “rest”. Anything that does not “work” the land is allowed even if it takes
much effort.

v�bIJt �r   v�b 
J�n
 ,�f�x�ni	y	e s gInwt e �r�P 

 wt v	b�J�n'`�w¤l¥gPART I -

We may only do those ,Ift�k �n on s
gIn �v kIj that will prevent a damage or a loss of (time or) money.

This is called a s
c �t �v r�c �s.

t)t  (ih�j�k���v ,h	C ih�e�J�n
s 	gIN�C 
',h �gh�c���cU 
i�h �g�N�n ih	C 
'v�K�j �T�C t�m�H!J 
i�h �g�N�n ih	C 
/v�K�j �T�C t�m�h t«K!J 

We may water an irrigated field [that needs water]
on [Chol Ha]Moed

and on the seventh [year] (Shmittah),
either from a spring [of water]

that [is new and] has just begun [to give water]
[or] either from a spring

that [is old] has not just begun [to give water].

WHAT IS THE REASON?

Even though it is not cIy oIh, not all
v�ft�k�n may be done on s 	gIn�v kIj. v�f�t�k�n
can often only be done, when there will
be a loss of money or damage to your
property. This is called a s	c�t�v r�c �s.
However, the oh�n�f�j only allowed this if it
did not take too much trouble to do (t�j �r�y
v �rh 	,�h). If there is a lot of bother to do it,
it is not allowed, even if there is a loss.
An old spring is one that has been
flowing for a long time. We are not
worried that something will happen to it
over s 	gIn�v kIj and it will need to be
fixed. A new spring is one that has just
has begun to flow. You might think that
this spring cannot be used on s 	gIn�v kIj.
Since it is new, we do not know if it is
strong enough and might collapse. Then
you will come to fix it on s 	gI�v kIj. This
would be considered v �rh 	,�h t�j �r�y and a
v�ft�k�n that is not allowed on s 	gIn�v kIj.
The v�b�J
n tells us we are not worried
about this and we can use it on s gI�v kIj.

1   v�n�k�J v�b�J
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THE MEANING OF THE dp̈ §W¦n
  * The year of a Jewish king begins in o ©qi ¦p.
Even if he became king at any other time
during the year, the first day of oq̈i ¦p begins
the second year of his kingship. (Just as a
child who comes to school in the middle of
the year begins his second year in the fall.)
[A non-Jewish king, on the other hand,
follows the regular year, and his year begins
in i ¥x §W ¦Y.] 

  **  When someone promises to bring a oÄ §xẅ
and does not bring it on time, he violates the
dẍi ¥a©r of x ¥g ©̀ §Y l ©A - delaying a oÄ §xẅ.  Our `p̈ ©Y
holds that it must be brought before the end
of the mi ¦lb̈ §x WlẄ cycle that begins with g ©q ¤R.
Therefore, to avoid any problems, he must
bring the oÄ §xẅ that he promised before a full
cycle of g ©q ¤R, zFrEaẄ and zFMEq has passed.

dp̈FW` ¦x   dp̈ §W¦n
'` w ¤x¤R dp̈Ẅ©d W Ÿ̀x z¤k¤q§n

 '` dp̈§W¦n'` w¤l¥gPART I - 

When we hear the words dp̈Ẅ ©d W Ÿ̀x, we usually think of the holiday of dp̈Ẅ ©d W Ÿ̀x. However, these words
really mean the “Head of the Year”. The dp̈ §W ¦n tells us that there are four days during the year that are

considered the “Head of the Year” for different things. The first is o ©qi¦p W ¤cFg W Ÿ̀x.

`)`(.m¥d mi¦pẄ i¥W`ẍ dr̈Ä §x©̀  
oq̈i¦p§A cg̈ ¤̀ §A
dp̈Ẍ©d W Ÿ̀x
mi¦kl̈ §O©l
.mi¦lb̈ §xl̈§e

There are four Rosh Hashanah days [during 
 the year.] On the first day of Nissan 

is Rosh Hashanah
 for [counting] the [years of  Jewish] kings*

and for the [order of the Sholosh] Regalim**
(Pesach, Shavuos, and Sukkos). 

Proof From The wEqR̈
* When the `i¦ap̈ describes the dedication of

the Wc̈§w¦n©d zi¥A by K¤l¤n©d dŸnŸl§W, it says: "i¦d§i©e
 dp̈Ẅ zF` ¥n r©A §x ©̀ §e dp̈Ẅ mi¦pFn §W¦az`¥v §l

m¦i ©x§v ¦nÎu ¤x ¤̀ ¥n l ¥̀ ẍ §U¦iÎi¥p §AW ¤cŸg§A zi¦ri¦a §xd̈ dp̈Ẍ©A 
 i¦p ¥X©d W ¤cŸg©d `Ed e¦fl ¥̀ ẍ §U¦iÎl©r dŸnŸl §W KŸl §n ¦lo¤a¦I©e 

'd ©l z¦i©A©d(`:e mikln) ": . "And it was in the four
hundred and eightieth year since l¥̀ ẍ §U¦i i¥p§A
left m¦i ©x§v¦n, that in the fourth year . . . of the
reign of King dŸnŸl§W . . ." The `i¦ap̈ connects
(Wi¦w¤d) the years of m¦i ©x§v¦n z©̀ i¦v§i to the years of
the reign of K¤l¤n©d dŸnŸl§W. This teaches us that
just as the years from leaving m¦i ©x§v¦n are
counted from the month of oq̈i¦p, so are the
years of a Jewish king.

** When the dẍFY speaks of the mi¦lb̈ §x WŸlẄ,
it always lists them in the following order:
g©q¤R, zFrEaẄ, and zFMEq (see fh:fh mi ¦xä §c). We see
that oq̈i¦p is the first month of the mi¦lb̈ §x WŸlẄ.

WHAT IS THE REASON?
When o ¥aE` §x lends money to oFr §n ¦W, all of oFr §n ¦W’s land is used to guarantee

that oFr §n ¦W will repay the loan.  Even if this land is sold later to i ¦e ¥l, o ¥aE` §x may take it
if oFr §n ¦W does not pay.  However, this is only true if o ¥aE` §x has a x ©h §W (document) that
proves he was owed the money before i ¦e ¥l bought the field, and only if the x ©h §W was
dated correctly.  Since zFxḧ §W were dated using the year of the king, it is very
important to know when the year of a king begins. 

    dn̈¥l§W dp̈§W¦n3



?  DID YOU KNOW  ?
    Even though o ©WEW did not have wall around it at the
time of oEp oi ¦A ©r ªWFd§i, we celebrate mi ¦xER there, on the
15th, because that is where the q¥p happened.

THE MEANING OF THE dp̈ §W¦n
   People who lived in villages usually
supplied the larger cities with the foods
and materials that they needed. The
villagers would come into the large
cities on each Monday and Thursday.
Those were the days of dẍFY©d z©̀ i ¦x§w and
the days that oi ¦c zi¥A would sit in
judgement. These market days were
called the dq̈i¦p§M©d mFi - the day of
“entering” the city. Since the villagers
came all year to supply the cities, the
dl̈Fc§b©d z¤q¤p§M i¥W§p©̀  rewarded them by
making it easier on them, and allowed
them to fulfill their dë§v¦n of dl̈¦b§n on
those days. Otherwise, many of them
who did not know how to read, would
have to come back to the large city for
an extra day that week to listen to the
dl̈¦b§n.

dp̈FW` ¦x   dp̈ §W¦n
'` w ¤x¤R dl̈¦b§n z¤k¤q§n

'` dp̈§W¦n
There are five days that the dN̈ ¦b §n can be read on.

(`)z` ¥x§w¦p dN̈¦b §n 
,xÜr̈ c©g©̀ §A
,xÜr̈ mi¥p§W¦A
,xÜr̈ dẄŸl§W¦A
,xÜr̈ dr̈Ä §x©̀ §A
,xÜr̈ dẌ¦n£g©A
zFgR̈ Ÿ̀l
.x ¥zFi Ÿ̀l§e
oi¦M ©x§M
dn̈Fg oi¦tT̈ ªO©d
,oEp o¦A ©r ªWFd§i zFni¦n
.xÜr̈ dẌ¦n£g©A oi ¦xFw
,zFlFc§B zFxï £r©e mi ¦xẗ§M
,xÜr̈ dr̈Ä §x©̀ §A oi ¦xFw
mi ¦xẗ§M©d¤W `N̈ ¤̀
oi ¦ni ¦C§w©n
:dq̈i¦p§M©d mFi§l

The Megillah [of Esther] is read
on the eleventh [of Adar],
on the twelfth, [of Adar],

on the thirteenth, [of Adar],
on the fourteenth, [of Adar],

[and] on the fifteenth, [of Adar],
not [a day] less [than the eleventh]

and not [a day] more [than the fifteenth].
Cities

that are surrounded by a wall
from the days of Yehoshua Bin Nun,

[usually] read [the Megillah] on the fifteenth.
Villages and big cities,

[usually] read [the Megillah] on the fourteenth,
except that the villages

are [sometimes] moved up early
to [read the Megillah on] the day they enter [into the
big cities to hear Krias HaTorah and go to Bais Din].

WHAT IS THE REASON?

   i©k §c §xn̈ and x¥Y§q¤̀  asked WFx¥e§W©g£̀  to allow the Jews
of o©WEW an extra day to kill their enemies. Since the
Jews of o©WEW rested and celebrated on the 15th day
of xc̈©̀ , we call this day mi ¦xER o©WEW. Walled cities
read the dl̈¦b§n on mi ¦xER o©WEW because o©WEW was
walled at the time of the q¥p. 
   However, since most cities in l¥̀ Ÿx§U¦i u ¤x¤̀  were
destroyed during that time (of l¤aÄ zElb̈), the i¥W§p©̀
dl̈Fc§b©d z¤q¤p§M decided to make the rule of walled
cities apply from the time of oEp oi¦A ©rªWFd§i, to
include and honor the cities of l¥̀ Ÿx§U¦i u ¤x¤̀ . 
   Also, since it was ©rªWFd§i who led the first war
against w¥ln̈ ©r, we made this rule from the time he
conquered l¥̀ Ÿx§U¦i u ¤x¤̀ .

4    dn̈¥l§W dp̈§W¦n



THE MEANING OF THE dp̈ §W¦n
If the fourteenth of xc̈©̀  falls out on a Monday or Thursday, the villagers are already in the
city. In this case, they listen to the dl̈¦b§n together with everyone else. The walled cities read
on the fifteenth as they usually do. (See calendar #1 and 2)
If mi ¦xER falls out on a Tuesday or Wednesday, the villagers will read on the Monday before.
That will be the 12th or 13th of xc̈©̀ . Those in the big cities will read on the 14th and the
walled cities will read on the 15th. (See calendar #3 and 4)

•

•

dp̈FW` ¦x   dp̈ §W¦n
'` w ¤x¤R dl̈¦b§n z¤k¤q§n

 'a dp̈§W¦n'` w¤l¥gPART I -
The dp̈ §W ¦n now explains how it is possible for the dl̈ ¦b §n to be read on these five days.

)a`( ,c©vi¥M
xÜr̈ dr̈Ä §x©̀  mFi zFi§d¦l lg̈
,i¦p¥X©A 
zFlFc§B zFxï £r©e mi ¦xẗ§M 
,mFI©A FA oi ¦xFw 
dn̈Fg zFtT̈ ªnE 
.xg̈n̈§l 
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

zFi§d¦l lg̈ 
,i ¦ri¦a §xÄ F` i¦Wi¦l§X©A 
mi ¦xẗ§M 
oi ¦ni ¦C§w©n 
,dq̈i¦p§M©d mFi§l 
zFlFc§B zFxï £r©e 
,mFI©A FA oi ¦xFw 
dn̈Fg zFtT̈ ªnE 
.xg̈n̈§l 
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

zFi§d¦l lg̈ 
,i¦Wi¦n£g©A 
zFlFc§B zFxï £r©e mi ¦xẗ§M 
,mFI©A FA oi ¦xFw 
dn̈Fg zFtT̈ ªnE 
.xg̈n̈§l 

How is it [that we can read on all these days]?
If the fourteenth day [of Adar] fell out to be

on the second day [of the week] (Monday),
villages and big cities

read on that day
and [cities] that are surrounded by a wall

 [read] tomorrow [on the 15th].
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

If it (the fourteenth day of Adar) fell out to be
on the third or fourth day (Tuesday or Wednesday),

[then] the villages
are moved up early [to the 12th or 13th]

to [read the Megillah on] the [Mon]day they enter,
and big cities

read [the Megillah] on that day,
and [cities that are] surrounded by a wall

[read the Megillah] tomorrow [on the 15th].
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

If it (the fourteenth day of Adar) fell out to be
 on the fifth day [of the week] (Thursday),

villages and big cities
read [the Megillah] on that day (the fourteenth)

and [cities] that are surrounded by a wall
 [read] tomorrow [on the 15th].

#1-2

S M T W Th F W
14 15

S M T W Th F W
14 15

ON MON. AND THURS. THE
VILLAGES READ WITH THE CITIES

#3-4

S M T W Th F W
1313131313 14 15

S M T W Th F W
1212121212 13 14 15

ON TUES, AND WED. THE
VILLAGES MOVE UP TO MONDAY

#5

S M T W Th F W
1111111111 12 13

14 15
ON SUNDAY, THE VILLAGES ARE
MOVED UP TO READ ON
THURSDAY. THIS IS THE 11th DAY
OF xc̈©̀   (SEE PART II)
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THE MEANING OF THE dp̈ §W¦n
   In ('a:'d) zFkẍ§A Ÿ§k¤q§n we learned that
©gFxd̈ ai¦W©n is said in the second dk̈ẍ§A of
i ¥x§U ¤r dp̈Fn§W. This is the dk̈ẍ§A of zFxEa§b
which speaks of the strengths of 'd. One
of these strengths is the power to bring
rain. Once we learned in the last dŸ§k¤q§n
of dp̈Ẅd W Ÿ̀x, that on zFMEq we are judged
on water, we know that this is the time to
begin praising 'd for it. The question is,
when on zFMEq do we begin?

?  DID YOU KNOW  ?

   The aFh mFi of zFMEq is called b ©g in the dp̈ §W ¦n, which means to “celebrate”. This is because
zFMEq is the aFh mFi that has the most dg̈ §n ¦U.

dp̈FW` ¦x   dp̈ §W¦n
 z¤k¤q§nzi¦p ©r©Y'` w ¤x¤R 

'` dp̈§W¦n
When do we begin to praise 'd’s power to bring rain by saying m ¤Wb̈ ©d ci ¦xFnE ©gFxd̈ ai ¦W ©n?

(`)oi ¦xi¦M§f©n i ©zn̈i ¥̀ ¥n 
.mi¦nẄ§B zFxEa§B 
,x¥nF` x¤f ¤ri¦l¡̀ i¦A ©x 
.bg̈ l¤W oFW` ¦xd̈ (aFh) mFi ¦n
,x¥nF` ©r ªWFd§i i¦A ©x 
.bg̈ l¤W oFx£g©̀ d̈ aFh mFI ¦n 
. ©r ªWFd§i i¦A ©x Fl x©n῭  
`N̈ ¤̀  mi¦nẄ§B©d oi ¥̀ §e li ¦̀ Fd 
,bg̈¤A dl̈l̈§w o©ni¦q 
.xi¦M§f©n dn̈l̈ 
,x¤f ¤ri¦l¡̀ i¦A ©x Fl x©n῭  
i ¦Y §x©n῭  Ÿ̀l i¦p£̀  s©̀
,lF`§W¦l 
,xi¦M§f©d§l `N̈ ¤̀  
©gExd̈ ai¦X©n 
m¤W¤B©d ci ¦xFnE 
.Fzp̈Fr§A 
,Fl x©n῭  
,o¥M m ¦̀  
:xi¦M§f©n `¥d§i ml̈Fr§l 

From when do we mention.
the “power” of [Hashem to bring] rain?

Rabbe Eliezer says, [we mention it]
from the first Yom Tov day of Sukkos.
Rabbe Yehoshua says, [we mention it]

[only] from the last Yom Tov day of Sukkos.
Rabbe Yehoshua said to him (Rabbe Eliezer),

“Since rain is nothing, but,
a [bad] sign of a curse on Sukkos,

why should we mention [rain on Sukkos]?”
Rabbe Eliezer said [back] to him,

“Even I did not say
to ask [for rain to fall],

but only to mention [when Hashem judges us
 on rain, that He] “Brings the wind

 and causes the rain to fall”
in its [proper] time.

He (Rabbe Yehoshua) said to him (Rabbe Eliezer),
“If so, [that mentioning is not like asking]

it should always be mentioned [throughout the
 year, and not only from Sukkos to Pesach].

UNDERSTANDING THE  z ¤wFl §g ©n

x¤f ¤ri¦l¡̀ i¦A ©x holds, that the actual praise
of 'd for rain in the davening should begin
on the first day of zFMEq, during zi ¦x©g©W.
This is because the mi¦pi ¦n r©A §x©̀ , which, in a
way, also praise 'd for bringing rain, are
used at that time. ©r ªWFd§i i¦A ©x says that since
rain on zFMEq is a bad sign (see w ¤x¤R dM̈Eq
e''h:'a), we do not specifically mention it,
until the end of zFMEq. 
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THE MEANING OF THE dp̈ §W¦n
Any food that is eaten on zÄ©W or aFh mFi
must be prepared (ok̈En) from the day
before. If it is not prepared, it is dv̈§wEn
and cannot be used that day. (See
Introduction)
We are also not allowed to prepare on
zÄ©W or aFh mFi for the next day, even if the
next day is also zÄ©W or aFh mFi. In this
case, according to l¥N¦d zi¥A, this egg,
[even though it was prepared naturally -
m¦i©nẄ©d o¦n,] cannot be used on aFh mFi
because it was prepared aFh mFi a ¤x ¤r,
which was a zÄ©W.





?  DID YOU KNOW  ?

Even though l¥N ¦d zi ¥A only says that the egg may not be eaten, according to them it may
not even be moved. Since it was not prepared for aFh mFi, it is dv̈ §wEn. 
An egg that was laid on the second day, of a two day of aFh mFi, is allowed to be eaten
(except for dp̈Ẅ ©d W Ÿ̀x). This is because one of these days is not really aFh mFi. If the first
day was really aFh mFi, the second day it was laid on, is a weekday. And, if the second
day is really aFh mFi, then it already was prepared for aFh mFi the day before, and may be
eaten. ( dp̈Ẅ ©d W Ÿ̀x is really considered one long day, not two different days.)





dp̈FW` ¦x   dp̈ §W¦n
 z¤k¤q§ndv̈i¥A'` w ¤x¤R 

 '` dp̈§W¦n'` w¤l¥gPART I -
Usually, i` ©O ©W zi¥A is stricter and l¥N ¦d zi ¥A is lenient (easier) when they argue. There are three arguments
about aFh mFi where l¥N ¦d zi ¥A is stricter and i` ©O ©W zi¥A is the lenient (easier) one. This is the first one.

)`` dv̈i¥A (
,aFh mFi§A dc̈§lFP¤W 
,mi ¦x§nF` i`©O©W zi¥A 
.l¥k῭ ¥Y 
,mi ¦x§nF` l¥N¦d zi¥aE 
.l¥k῭ ¥Y Ÿ̀l 

An egg
that was laid on Yom Tov,

Bais Shammai says,
it may be eaten [on that day].

And Bais Hillel says,
it may not be eaten [until after Yom Tov].

WHAT IS THE REASON?
 An egg that was laid on aFh mFi, was
really finished inside the chicken the
day before, on aFh mFi a ¤x ¤r. l¥N¦d zi¥A is
worried about an egg that was laid
on a aFh mFi that came after zÄ©W.
Since it was prepared on zÄ©W for
aFh mFi, this egg can't be used.
 Since it can happen often, that the
day before aFh mFi is on a zÄ©W, zi¥A
l¥N¦d says that we can’t eat any egg
that is laid on any aFh mFi. It might
have been prepared on zÄ©W. (see
UNDERSTANDING THE z ¤wFl §g ©n) 

UNDERSTANDING THE  z ¤wFl §g ©n
Of course, i`©O©W zi¥A agrees with l¥N¦d zi¥A that we may not prepare on zÄ©W for aFh mFi! However,
this egg can be used. That is because they say that anything that was prepared by itself (not by
people) is not like someone prepared it for aFh mFi on zÄ©W.
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THE MEANING OF THE dp̈ §W¦n

A dẗv̈§t©S is a type of plant whose
branches look like an däẍ £r,
except that its leaves are roundish
in shape. The leaves of an däẍ £r
are a long oval shape with
smooth edges. If the leaves have
very jagged edges (like a knife),
that is not the däẍ £r that the dẍFY
is talking about.  
Since an däẍ £r needs lots of
water, it wilts quickly. This does
not usually happen to a al̈El or
q©c£d. A wilted däẍ £r is not dried
out, and is therefore, still x¤WM̈ for
the dë§v¦n.  

•

•

?  DID YOU KNOW  ?

    The words “l©gp̈ i ¥a §x ©r - Willows of the
stream”, do not mean that an däẍ £r
must grow by a stream to be dẍ ¥W §M. It is
only a way of identifying which type of
däẍ £r is dẍ ¥W §M for the dë §v ¦n of dr̈Ä §x ©̀
mi ¦pi ¦n.  These zFaẍ £r have reddish stems
and long oval leaves. They usually
grow by a stream because they need a
lot of water to grow.

dp̈FW` ¦x   dp̈ §W¦n
'b w ¤x¤R dM̈Eq z¤k¤q§n

'b dp̈§W¦n
The third one of the mi¦pi ¦n dr̈Ä §x ©̀ that is listed in the wEqR̈ is the däẍ£r.

 (b)dl̈Ef§b däẍ £r
,dẄ¥ai¦e 
.dl̈Eq§R 
dẍ¥W£̀  l¤W 
,z©g ©C¦P©d xi ¦r l¤W§e 
.dl̈Eq§R 
,DẄ Ÿ̀x m©h§w¦p 
,d̈i¤lr̈ Ev §x§t¦p 
,dẗv̈§t©S©d§e 
.dl̈Eq§R 
,dẄEn§M 
,d̈i¤lr̈ z©v§w¦n Ex§WP̈¤W§e 
,l ©r©A l¤W§e 
.:dẍ¥W§M 

An aravah that was stolen
and [one] that is dried out,

is posul [to use as an aravah].
[An aravah] of an avodah zarah tree,

or of a city that worshipped avodah zarah,
is posul [to use as an aravah].

If its top was cut off,
[or] its leaves were broken off,

and [a branch from] the Tzaftzafa [tree]
is posul [to use as an aravah].

[A] wilted [aravah],
and [an aravah] that some of its leaves fell off,

and of [an aravah tree that grew in] a field,
is kosher [even if did not grow by the water].

PICTURE IT!
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THE MEANING OF THE dp̈ §W¦n
   During the year, the lFcb̈ o¥dŸM does
not have to do any of the dc̈Fa ©r.
However, on xER¦M mFi, all of the dc̈Fa ©r
had to be done only by the lFcb̈ o¥dŸM.
Therefore, they prepared a place in
the Uc̈§w¦n©d zi¥A for the lFcb̈ o¥dŸM to stay
so that he would remain xFdḧ. They
also prepared a substitute lFcb̈ o¥dŸM,
just in case the lFcb̈ o¥dŸM became lEqR̈
in any way to do the dc̈Fa ©r.

?  DID YOU KNOW  ?

   The word oi ¦x §c ¤d §l ©R means the “appointed official of the king”. There was often a new
“official” appointed by the king, each year. During most of the time of the second zi ¥A
Uc̈ §w ¦n ©d, other nations were in charge of l ¥̀ ẍU ¦i u ¤x ¤̀ . The job of  the lFcb̈ o ¥dŸM was often “sold”
by them, to people who did not deserve it. Since they were often mi ¦rẄ §x, they did not live
out the whole year and a new lFcb̈ o ¥dŸM had to be appointed each year. That is why, the
room that the lFcb̈ o ¥dŸM stayed in for these seven days was called the oi ¦x §c ¤d §l ©R z ©M §W ¦l.

dp̈FW` ¦x   dp̈ §W¦n
'` w ¤x¤R `n̈Fi z¤k¤q§n

 '` dp̈§W¦n'` w¤l¥gPART I - 
The following zFi©p §W ¦n tell us how the lFcb̈ o ¥dŸM got ready to do the dc̈Fa ©r on xER ¦M mFi.

`)`(mi¦nï z ©r§a¦W 
mi ¦xER¦M©d mFi m ¤cŸw 
lFcB̈ o¥dŸM oi¦Wi ¦x§t©n 
Fzi¥A¦n 
,oi ¦x §c¤d§l©R z©M§W¦l§l 
x¥g©̀  o¥dŸk Fl oi¦pi¦w §z©nE 
,eiŸ §g©Y 
`Ö¤W 
.lEq§t FA r ©x¡̀¤i 

[For the] seven days
 before Yom Kippur

they separate the Kohain Godol
from his house [and bring him]

to the Chamber (room) of Palhedrin,
and they prepare another Kohain [Godol] for him

[to do the Avodah] instead of him,
[because] maybe

something will happen to make him posul (unfit).

Proof From The wEqR̈
c©r mi ¦nï z©r§a ¦W E`§v¥z Ÿ̀l c¥rFn l¤dŸ̀  g©z ¤R ¦nE 
`¥N©n§i mi ¦nï z©r§a ¦W i¦M m¤ki ¥̀ ªN ¦n i ¥n§i z Ÿ̀l §n mFi
'd dË¦v d¤G©d mFI©A dÜr̈ x ¤W £̀ ©M :m¤k §c¤iÎz ¤̀

 zŸU£r©lm¤ki ¥l£r x ¥R©k §l :(c''l-b''l:'g `xwie) 

“And from the entrance of the Tent of
Meeting you will not go out for seven
days . . . Just like you did on this day,
Hashem commands you to do to atone
for you.”

  These mi¦wEqR̈ are speaking about what
oŸx©d©̀  and his children did during the

seven days before the o©M§W¦n was being set up. 'd commanded them to live at the
o©M§W¦n for these seven days, that they were preparing to do the dc̈Fa ©r. The second
wEqR̈ adds, that this should also be done "m¤ki ¥l£r x ¥R©k §l" - to cause forgiveness for
you, which is done by the lFcb̈ o¥dŸM on xER¦M mFi. This teaches us, that the lFcb̈ o¥dŸM
must also spend the seven days in the Uc̈§w¦n©d zi¥A before xER¦M mFi.
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